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AHHOTAIIUA

B craree npencraBieH kparkuil 0030p MOAXOAOB K HccieqoBaHMIO Iaroia. OCHOBHOE
BHUMAaHUE YIEISEeTCs JTUMOJIOTHYECKOMY aHanu3y. Ha mnpumepe uccienoBaHus
MIPOUCXOKICHHUSI U Pa3BUTHS IJIArojioB JIEKCUKO-ceMaHTHuueckoil rpymmbsl «CBEUEHUE»
NoKa3aHa coenu@uka MpeacTaBIeHUs B s3bIKe (DU3UYECKOTO SIBICHHS — CBeTa.
HccnenoBanue mnpoBeleHO Ha Marepuayie pycCKOr0 M aHMIMKUCKOTO SI3BIKOB. AHaIM3
[I0OKa3ajJ, 4YTO B OCHOBE pAa3BUTUs CEMAaHTUKHA IJIAroJIoOB HAaxXOIWIMCh 3PUTEIIbHBIC
BIIEYATJIEHUS M OCOOEHHOCTH 3PUTEIBHOrO BocHpusATus. lMcropuuecku B CeMaHTHKE
[J1aroJIoB  3a(MKCHPOBAHO, MPEXJE BCEro, 3HAUEHHE IIOCTOSHHOIO  M3JIy4eHHs.
OTUMOJIOTUYECKUN aHallM3 IO3BOJMJI TAaKXKE BBIIBUTH OCHOBHBIE CEMaHTHYECKHE
XapaKTepUCTUKU CBETA, KOTOPbIE CBUAETENIBLCTBYIOT 00 aHTPOMOLEHTPUYECKOW MPHUPOJE
3HaueHus cBeTta. OOuIel 4epTol NI IBYX S3BIKOB SIBJISIETCS! BBISIBJICHHE aHAJIOTMYHBIX
IPOIECCOB B TpaHCHOpPMAIMM JIEKCUUYECKUX 3HAYCHUH, (HOpPMUPOBAHMU MOHATUH O
MHOT'OKPaTHOCTH IIPOSIBJIEHUSI CBETOBOT'O IIPU3HAKA, CBSI3U C LIBETOBBIM BOCIIPUATHEM U T.1.
Tak>xe oOHapykeHa CBS3b pacCMaTpUBAEMBbIX CIIOB C CaKpaJbHOU cepoil OBITHS uesloBeka,
¢ OOKECTBEHHBIM HayajoM. Pa3nuuusi BBISBIEHBI Ha YPOBHE IMPOMCXOXKJEHUS CJIOB U
XPOHOJIOTUYECKON (PUKCAIIMH TEX MIJIM MHBIX KOMIIOHEHTOB 3HAYEHUSI.

KuroueBblie coBa: maroi; JEKCHKO-CEMaHTUYECKas IPyIIa; STUMOJIOTMYECKUM aHaIu3;
CEMaHTHUKa; CBET.

THE PROBLEM OF THE ORIGIN AND DEVELOPMENT OF

Maria D. Avdeeva VERBS OF THE LEXICO-SEMANTIC GROUP «GIVING LIGHT»
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Abstract. The article provides a brief overview of approaches to the study of the verb.
The main emphasis is placed on the etymological analysis. The specific view of light, a
physical phenomenon in the language, is shown through studies of the origin and
development of verbs of the lexical-semantic group “GIVING LIGHT”. The study was
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conducted on the material of the Russian and English languages. The analysis showed
that the development of the semantics of the verbs was based on visual impressions and
peculiarities of visual perception. Historically, the meaning of constant radiation is fixed
in the semantics of the verbs. The etymological analysis also revealed the main semantic
characteristics of light, which indicate the anthropocentric nature of the meaning of light.
A common feature for two languages is the identification of similar processes in the
transformation of lexical meanings, the formation of concepts about the multiple
manifestation of a light attribute, the connection with color perception, and so on. Also,
the connection of the words in question with the sacred sphere of human existence, with
the divine beginning, is found. Some differences are revealed at the level of origin of
words and the chronological fixation of certain components of meaning.

Key words: verb; lexico-semantic group; etymological analysis; semantics; light.

B rpammaruke riaroiioM mpHHSTO Ha3bIBaTh
«4acTh pe4d, OOO3HAYAIOUIYIO JCHCTBHE WIIH
COCTOSIHME, BBIPKAIOLIYI0 O3TO 3Hau€HUE B
dbopmax BpeMeHH, JuIa, Yuciaa (B HACT. Bp.),
poda (B mpolml. Bp.) W 0OOpa3yrouyr (HOpMsI
npuyactuss u aeenpuuactusi» [12]. CornacHo
aKaJeMHUECKOMY  ONPENENICHUI0,  TJIAaroJioM
SBISIETCS. 4acTh pedyd, 0003HAYaromas Mmporecc,
TO €CTb MPEACTaBISIONIAs MPHU3HAK  Kak
JICUCTBHE, COCTOSHHE WM CTaHOBIICHHE [2].
JlanHble ompeneneHus JAeNalT aKIeHT Ha
CIIOCOOHOCTH IJIaroyia 0003Ha4arh JCHCTBHE, HO
HE YKa3blBAalOT Ha BaXXHbIE OCOOEHHOCTHU
rarosna: TJ1aron SIBIISICTCS [EHTPOM
npeanoxkenus. OH  3aJedcTBOBaH Ha BCeX
3HAKOBBIX YPOBHSX SI3BIKA Kpome
¢oHeTHUeCcKoro, |y  Iaroia  BbLAENseTcA
HauOoJIbIIIee YUCIIO TpaMMaTHYecKuX (Mopdodio-
TMYECKUX U  CHHTAaKCHMYECKUX  KaTeropuid).
HNmenno qepes TJIaron peanusyercs
npeauKaTUBHAS  (QYHKUIUS  TPEJIOKEHUS —
B.B. BunorpagoB ormeyan, 4Tro «B 00JacTH
IJ1aroia MpOTEKalT HaNpsDKEHHBbIE MPOIECCH
KOHCTPYKTHBHOTO OOBEAMHEHUS YacTed pedm»
[1,c. 187].

Takne OCOOCHHOCTH TIJIaroia IPHBETH K
TOMY, YTO IJIaroj BBIIEISETCS KaK 4acTh pPeud U
m3yqaercss ¢ V-III B. mo H.3. Muorue
BbIaronuecs yuenole — M.B. Jlomonocos, A.X.
Bocroko, B. TI'ymGonpar, X. Ulreitnrans —
YTBEP)KJAIM TJIABEHCTBO TJIArOJIOB B CHCTEME
yactel peun. Ha mnporspkenun XIX-XX BB.
pa3BuBaAIKCh  (HOPMATBHO-TPAMMATHUECKAN U
JIOTMKO-CUHTaKCUYECKUI MOIXOJbl K ONUCAHUIO

yacTeil pedyd, B TOM 4YHUCIE, U IJIaroja. IOTOT
BOIIPOC OCBEIIAJCS BO MHOTUX KJIACCUYECKUX
TeopeTnueckux paborax O.D. DopryHarona,
®.1. Bbycnaera, A.A. Ilorebnu, B.B. Buno-
rpagoBa u Ap. Hagano XX B. crajo mepuomom
pa3BUTHUSL  CTPYKTYPIMCTCKOTO  IMOAXOAa B
s3piko3HaHuu. B 70-80-x rr. XX B. s3BIKOBBIC
€AMHUIBI PAaCcCMAaTPUBAIUCh C TOYKU 3pPEHUSA
BHyTpucucTteMHbIx cBsizeil. B 70-90 rr. XX B.
OBUT CO3MaH AN KJIACCU(PHUKAIUN TIArojoB MO
CEMaHTUYECKMM  IIPpU3HAKAM  Ha  OCHOBE
CUHTAaKCUYECKUX CBA3EH. Hccenenosanue
[1aroioB ObUIO AKTUBHBIM M B  00JIAacTH
JIUHTBUCTUYECKON CEMaHTHUKH, TJ€ LEeHTPaJb-
HBIM BOIIPOCOM CTaja mpobiieMa 0TOOpaKeHUs 1
npeoOpaxeHus! BHESI3BIKOBOW JIEUCTBUTEIIBHOCTH
B 3HaueHuu crnoBa [5, C. 50]. B coxkyce
BHUMAaHUS OKa3aJIUCh, B TIEPBYIO OYEPE/Ib, CIOBA,
CBSI3aHHbIE ¢  (U3MYECKUM  BOCHPUATHEM
SIBJICHUM peasibHOro Mupa. Cpenu KOTOPBIX CBET
3aHUMAEeT OJHO M3 MEPBbIX MECT, MOTOMY YTO
OCHOBHOU TTOTOK MH(POPMAIIUU O MUPE JOCTYIIEH
YEJIOBEKY UMEHHO Yepe3 3pUTEIIbHBIN KaHal.
[TonbITKM TIPOHUKHYTH B CYTh MpeACTaBie-
HUS  SI3BIKOBBIMH  CPEICTBAMH  HES3BIKOBBIX
SIBJICHUM TIPUBEIM K TMOSBIEHUIO PaboT, T1Ie
paccMoTpeHa crienrduka MpecTaBIeHHs] CBeTa
B SI3BIKE. DTO 3aKOHOMEPHBIN HMHTEPEC, MOTOMY
9TO 1O  JAaHHBIM  JIEKCHKOTpaUIeCKUX
HACTOYHHUKOB, COBPEMEHHBI PYCCKHH  S3BIK
pacnionaraet 293 [IaroJbHBIMU  JIEKCEMaMHU,
NpsIMO  YKa3bIBAIOUIMMU HA HAJIMYMUE WM
OTCYTCTBHE CBETOBOTO Ipu3Haka. [Ipeobmagaror
IJ1aroJibl-CBeT00003HaueHHS (223 jeKceMbl). ITo
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TOJIBKO TOT CIIOBapHbId  COCTaB, KOTOPBIA
CUCTEMHO HCHOJB3YeTCsA JUII  00O3HAUYCHUS
cBeTa. MIMEroTcs B BUY IVIATOJIBI THITA C8EeMuUmb,
cusmo,  Onecmems,  OIUCMAMb,  Mepyamo,
ceemamon, pacceemamv, Cc8epKkamv, OLedHems,

JIYUUMbCsL uckpumou(cs), 36€30Umb(c),
o3apamu(cs), ceemnemv, sACHemMb, 00ympemby,
soccusmo, Opesoicums(cs), memHemsb(cs),

Mpayumu(cs), mycKkHemv, MepKHYMb, 8eyepems,
cmepkamoves u p. Crennduka pycckoro si3bIka
TaKoOBa, YTO MHOTHE JIPYTHE IJIarojikl B CBOUX
NEPEHOCHBIX 3HAYCHHSIX CIIOCOOHBI YKa3bIBaTh
HA HAIMYWEe WIH OTCYTCTBHE CBETOBOTO
npu3Haka. Tak, 4acTo B Ka4yeCTBE IJIaroJioB-
CBETOOOO3HAYCHHUN  BBICTYIAIOT,  HAIpUMED,
JIArobl  aums(cs1), 00aUMb(Cs),  COHUMbBCA,
opwizeamo(cs) [10, . 149].

3a mocnemHee ~ CTOJNETHE B paMKax
CEMaHTUKO-3TUMOJIOTHYECKOTO, CTPYKTYpHO-
CEMaHTHYECKOTO, CEMaHTHKO-KOTHUTHBHOTO
MOAXOM0B B ()OKyCe BHHUMAHHs OKa3bIBAJIHChH
pasHble TPOOJEMBI, CBSA3aHHBIE, B TICPBYIO
ouepeqb, C UCTOPUEH Pa3BUTHUS M CEMAHTHKOU
raroioB. Hampumep, 3TO Takue BOIMPOCHI, Kak
MIPOUCXOXKICHHUE TIAr0JIOB, 0003HAYAIOIUX CBET;
HETIOCPEJICTBEHHO CEMaHTHYECKas CTPYKTypa
«CBETOBBIX» J1aroJos, (dhopMupoBanue
NEPEHOCHBIX 3Ha4eHu u np. OcolOeHHOCTIM
JIEKCUYECKUX EJMHUIl CO 3HAaYeHHEM CBETa, B
TOM YHCJIE€ — TJAroJioB, MOCBSIIEH psn paboT
O. H. CemusepcroBoir [11, «c¢. 100],
B. Maxtonuca [6, ¢. 127], O. H. 3aukunoii [3],
O.B. Laperopoxanesoii [19], K. 0. ITonexaeBoii
[9, c. 148] u apyrux. OOparumcs Kk Oosee
MOPOOHOMY PacCMOTPEHHIO YKa3aHHBIX
BOTIPOCOB.

Haubonee sddextuBHBIMU MeTOmaMH IS
STUMOJIOTUYECKOTO aHallh3a CJIoBa SIBISFOTCS
U3yUeHUE JIGKCUKH B CEMAaHTHYECKOM TIOJE H
pacCMOTpEHHE ClIOBa B  ATUMOJOTHYECKOM
rHe3nge. OTHUMOJIOTMYECKUMM  aHajliu3  JaeT
BO3MOYKHOCTH MIPOCTICIUTH HCTOPHIO
dbopmupoBaHus CEMaHTHUKHU [J1aroJoB-
cBerooOO3HaYeHnil. Ha warepuane pycckoro
SI3pIKA YCTAHOBJICHO, YTO BCE ONM3KHE K «CBETY»
MIOHSITUS B CIIOBApPSIX OIMHUCHIBAIOTCS peduiekcaMu
OCHOBBI *SVét- [19].

Camo cioBo cesmw 3adukcupoBano B XI| B.
B 3HAUEHUHU ‘TPOTHBOIOJIOXKHOCTH ThbME, CBET’
[14]. Ananu3 mokaszai, 4TO IJIArojl ceemums HE
yIOTpeOIIsieTcs ¢ CYIEeCTBUTEIbHBIMU, KOTOPHIE
0003HAYAIOT HE H3IYYAIOIIME CBET MPEAMETHI
[4; 15, c. 495]. DTO OoTIIMYAET €ro OT IVIarojoB
Onecmemsv,  cuamv, ceéepkamy. Y  TIaroja
ceemums, c6emumsvcsa HapAny ¢ AePUHULIHUSIMU
‘U3yyarb CBET’, ‘U3J1y4aTb POBHbIN, HECHIIbHBII
CBET’ TUMOJIOTHYECKHU 3apUKCHUPOBAHO
omnpeneneHue ‘0necTeTb, OTpaxkas CBET, Jy4d
[19, c. 57]. CornacHo JaHHBIM 3TOrO K€
WCCIIE/IOBATEIIA, TJIaroi Cc89mumuy ynorpeosercs
¢ X| B. B 3HaUEHUU ‘CBETUTH, OCBEIIATh, Aeas
MHUpP BUAMMBIM’, 3 B 3HAUEHUU ‘CBEPKATh, CHSTH
orpaxxeHHbIM cBetoM’ ¢ XVII B.: ...Onecku
cBaTath. JJAM X, 332 1683-1693 rr. [19, c. 57].
Takum o00pazoMm, AHMAXPOHUYECKUH  MOAXOA
MO3BOJIAET  3AKJIOYUTh, UYTO  CEMaHTHKa,
CBSI3aHHAs C OTPaKEHUEM CBeTa MU OJIECKOM,
MOSIBWJIACh HECKOJIbKUMM CTOJIETUSIMU  T103XKE
OCHOBHOTO 3HaueHHUs. TakkKe HMCTOPUYECKU B
CEMaHTHKE TINarojoB 3adUKCUPOBAHO, MPEXKJE
BCEro, 3HAUEHUE IIOCTOSIHHOTO  H3JIy4YECHHUS.
Takue KOMIIOHEHTHI, KakKk ‘CHJIa CBETOBOTO

U3NydeHuss© U ‘TIPEpbIBHOCTb  CBETOBOIO
u3nydeHus:’w  GOpMUPYIOTCS  MOPKE.  ITO
CBUJIETEIBCTBYET 0 npeobnaaaromen
CTaTUYHOCTH B BOCIPUSITUH Mupa

paccMarpuBaeMOM SIOXH.

Kpome TOrO, OBIIO BBIIETEHO HECKOJIBKO
HaIpaBJIeHUH, aKTyaJIbHBIX JJII CEMAaHTHYECKOTO
pa3BUTUSL JAHHOW TPyHIbl CJIOB. OJTO CBA3b
3HAQUEHWW CBETa W  3pEHUsS;  TOSIBJICHHE
MEPEHOCHBIX 3HAYEHUW [0 OTHOUIEHUIO K
3HAYCHUSIM «SICHBIH, JIOTHIHBIN» Hu
«BO3BBIIICHHBIN, ONMaropoAHbI». B dacTHOCTH,
N. 1. Cpe3neBckuil orMeyas, YTO NEPEHOCHBIE
3HAUEHUs TMOSBHIIMCH M3 OOJACTH CEMaHTHKH,
0003HAUEHHOM  KaKk  «CBET  JIyXOBHBIN»,
«boxxkecTBeHHOE Hawaio» [13, c. 295-297]. B
JIPEBHEPYCCKOM  SI3BIKE€ TJIArOJ Cuams TaKKe
BCTpEeUYaeTcsi B KOHTEKCTaX «DO0KEeCTBEHHBIH,
otHOCcsmumiics k bory» B XI B. [14].

B pe3ynbrare ananuza marepuana Iiarosibl-
CBETOOOO3HAYCHUSI B PYCCKOM SI3bIKE OBLIH
CTPYKTYPUPOBAHbI IO OCHOBAHUIO «C OCHOBHBIM
3HAYCHUEM CBETa» / «C HEOCHOBHBIM 3HAYECHHUEM
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ceeray. K mepBoil rpymnme ObIITM OTHECEHBI
JEKCEMBL:  ceemums(cs), JAy4umsCs,  CUsmMb,
ceepKams, Mepyamv, UCKPUMBCA, Ope3dcums,
onecmems [17]. B 310l rpyIie BCe IarojibHbBIC
JEKCeMbl ~ SABJSIOTCS  CBETOOOO3HAYCHHEM  C
HMCKOHHOW CEMaHTHKOW cBeTa. B npyroit rpymnme
CBETOJIEKCEM C HEOCHOBHBIM 3HAYCHHEM CBETa
HAXOJATCS  TIArOJIbl:  MOAbIXAMb,  NbLIAMD,
BCNBIXUBAL,  20PEMb,  3AAHCEUbCS,  MUSAMD,
Mopeamb, MelbKams, nepenusamvcsl,
meniumocs,  cepedpumnv(cs),  3010mMums(cs),
Gocghopumuvca. V13 BTOpoit rpynmbl MIaroibHBIX
CBETOJIEKCEM C KCKOHHBIM 3HAau€HHEM CBeTa
BBIICTISIIOTCS:  MU2amyv, MOp2amy, MelbKamb,
cepebpumw(cs1), 3010mums(cs), pocghopumovcsi, ¢
HEUCKOHHBIM:  NONbIXAMb, HbLIAMb, 20PEenb,
BCNBIXUBAMND, 3a01ceubcs, nepenusamcsl,
menaumsbcsi. TakuMm  00pa3oM, OOJIBIIMHCTBO
PYCCKMX CBETOOOO3HAUCHH HMMEET HCKOHHYIO

CBETOBYIO CEMaHTHKY. U3 KOMILIEKCa
CBETOJICKCEM TOJBKO Yy  CBETOOOO3HAYCHHIA
30/10MUMbCA, cepebpumwcsi, UCKpUMbCS,
gochopumucs, noiiame, 3ao01ceubes,

nepenuéamvcs  CBETOBBIE 3HA4YeHUs (DUKCHU-
pytorcs ¢ XVII-XIX BB. Imaron ayuumscsa
nossisiercs B cioBapax B XVIII B., y miarona
meniumspcs CBETOBask CEMaHTUKa (PUKCUPYETCS C
XX B. [49, C. 49-50]. [Hauuble pe3yJIbTaThl
MOKa3bIBAIOT, YTO B OCHOBE PAa3BUTUS CEMaHTUKH
IJ1aroJIOB HaXOAWJIMCh 3PUTEIIbHBIC BICYATICHUS
U OCOOCHHOCTH 3pHUTEIBHOrO Bocmpusatus. B
YacCTHOCTH, 93TO OIHOBPEMEHHOE BOCIPHUATHE
I71a30M CBETa M LIBETA.

OTUMOJIOTHYECKUI aHAIH3 TTO3BOJIMII TaKXkKe
BBISIBUTD OCHOBHBIE CEMaHTHYECKHe
XapaKTePUCTUKH CBETA, CPEIN KOTOPBIX BAKHYIO
pOoJb WrpaeT ero HampaBleHHOCTb. VIMEHHO
HaIpaBJIEHHOCTh BIUSAET Ha ()YHKIMOHUPOBAHHE
arona ceemums. (Kyoa?) 6 KomHamy, Ha
oopoey [19]. lannblii (hakT CBUIETEIBCTBYET 00

AQHTPOTIOIICHTPUUYECKON  TIPUPONE  3HAYCHHS
cimoBa. Takum oOpa3oMm, yxke B pycie
STUMOJIOTUYECKHIX UCCIICIOBAaHU ObUTH

3aJI0KEHBI MTPEANIOCHUIKA KOTHUTHBHOTO MOAX0a
K U3YYCHUIO 3bIKA U YaCTEU peuH.

Kpome  TOro, xapakTepHOM  4epToi
CEMAaHTUKU TPOU3BOJIHBIX CIOB OT *SVEtDH
OCTaeTCs CBA3b CO 3HAYCHUSIMH, COOTHOCHUMBIMH

c MOJIOKUTEIbHBIMU XapaKTePUCTUKAMH,
SMOLIUSMHU YE€IOBEKa, BAXKHBIM B CEMaHTHUYECKOM
HAIOJIHEHUH SBJISIETCS CBSI3b PACCMATPUBAEMBIX
CIIOB C CakpaJbHON cdepoil ObITUSI uenoBeka, ¢
00oKeCTBEHHBIM HauajioM [19, ¢. 59].

JlnaxpoHuyeckoe MccleoBaHUE Marepuana
MOKa3aJl0  TaKke, 4YTO TOJNBKO 3HAYCHUE
HEPOBHOT'O CBETa ObUIO HCTOPUYECKHU CBA3AHO CO
3HaU€HUEM OBICTPOrO JBWXKCHMA. |J1arosbl
Mepyamv,  MOp2amv,  Mucamv,  MeIbKAMb
SBIISIIOTCSI CBETOOOO3HAYEHUSIMH, KOTOPbIE HECYT
CEMaHTHKYy MepeMeHYuBOro cmera. Cpeau HHUX
BBIJICJIIETCS. TOJIBKO OJMH IJIaroJl ¢ OCHOBHBIM
CBETOBBIM 3HAYCHHUEM — Mepyamsp. Y OCTAIbHBIX
CBETOJIEKCEM B KauecTBe OCHOBHBIX
3aKpENUINCh 3HAYEHUS, CBA3aHHBIE C OBICTPHIM
JIBUKCHHEM BEK W OBICTPBIM JBUKCHHEM —
MOSIBIICHHEM Ha KOpOTKoe Bpems. ['eHeTnuecku
9TH CBETOOOO3HAYCHHS BOCXOIAT K JABYM
CHHOHMMHYHBIM OCHOBaM *mer- u *meigh-
[*meik-, koroppie 0003HA4Ya M  HEPOBHBI,
MEPEeMEHYUBBIM CBET. Y MPOU3BOAHBIX OITUX
OCHOB B CIIaBSHCKHUX $3bIKaX HaOMIOMAOTCS
Mapauie]ii B Pa3BUTHH CEMaHTUKU. Bo-TepBBIX,
9TO «CBETUTh HEPOBHBIM CBETOM» — MEIbKAMb,
Mopeamb,  mMueamv, TO  €CTb  I[EPEMEHHO
CBETUTbCs/TeMHETh. [lo  aHanorum: «IBUTATH
BEKAMH, MHrarb». BO-BTOPBIX, 3TO «CBETHTh
HEPOBHBIM CBETOM» — MeIbKamb, MOp2amy,
Mmueams (TaKkKe TIEPEMEHHO CBETUTHCS/TEMHETD) —
«OBIcTpO nBUTaThC» [19, . 53].

B nienom, Bpemst oOpazoBanus OOIBIIMHCTBA
pycckux 0003Haue€HUW CBeTa CKIAJbIBAeTCAd B
WHJIOEBPONEHUCKUI TIEPUON, U YKE B Ty DIOXY
CBETOOOO03HAUEHUS IIPEICTaBIISIN coboit
JOCTaTOYHO PA3BUTYIO CUCTEMY.

TpaauuMOHHO, TJAroibl JaHHOW TPYIIbI
M3y4alMCh Ha Marepuaie pas3HbIX S3BIKOB.
[maronbi-cBeT00003HAUEHUST AaHTIIMICKOTO SI3bIKA
TaKXKe€ CTAaHOBWJINCh OOBEKTOM  HCTOPHKO-
JTUHTBUCTUYECKUX HccienoBaHuid. Tak B pabote
H.E. CrpoiikoBoif [16] miaromasi-cBeT00003Ha-
YeHHs] B aHIJIMKMCKOM SI3BIKE MPOAHATU3UPOBAHBI
B JMaXpOHUYECKOM acmekTe. McciemoBarenb
aKIEHTUPYeT  BHHMMaHHE Ha  CMBICIOBBIX
W3MCHCHUSAX B 3HAUCHUSAX JIAHHBIX IJIarojoB B
IpoIecce HUX HMCTOPHUYECKOTO Ppa3BUTUS U
MPUXOJUT K BBIBOAY O TOM, YTO CEMAHTHUYECKOE
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OPOCTPAHCTBO  JAaHHOW  TPYINIbI  TJIAroJjioB
XapaKTepHU3yeTcs muddy3HOCTBIO u
MHOTOYHCIICHHOCTBIO 3HAYCHHH.

B  wactaoctn, mmaron light (crapo-
anruiickas  Qopma lihtan) wsHavanbHO GBI
NEPEXOHBIM U UMEJT 3HadeHue «to ignite, set on
fire», B mepeHOCHOM (IyXOBHOM) CMbICIIE OH
obo3nauan «to illuminate, fill with brightness».
Ero cemanThka TpaHchopMHpOBaIach Ha
npotrsokeHnn ucropun: «To light upy» is from c.
1200 as «give light to» (a room, etc.); 1861 in
reference to a pipe, cigar, etc. [20].

Brimensembrii B HacTosimiee BpeMs B
KayecTBE OCHOBHOIO TIJIAaroja TPYIIbI TJIArod
shine BocxomuT Kk cTapoaHriiniickoMy SCinan, 4ro
o3nauaio «shed light, be radiant, be resplendent,
illuminate», u ganee x mparepMaHCKOMY KOPHIO
*skinan. Opgmnako O6ojee pPaHHUMH SBISOTCS
I[J1aroJibl, BOCXOSINUE K MPAUHIOEBPOIICHCKOMY
kopHio *ghel-, uto o3Havano «to shine». Drort ke
KOPEHb SIBIISUICST OCHOBOW JUIi OOO3HAYCHHSI
soiora (gold) kak «sapkoro» meramia. 37eCh
NPOCJIC)KUBACTCS CHHKPETHYHOE BOCIPUSTHE,
XapaKTepHOE JUIS YEJIOBEKA SI3bIYECKOM IOXU U
OCTaBHUBIIICE 3aMCTHBIN CJI B SA3BIKE: OOJIbIIAS
rpymmna cjaoB oOIierepMaHcKoro s3bika Ha gl-
CBfi3aHa CO 3HayeHWeM cBera u Oinecka. Camo
nousitue spkoctu (brightness) kak OCHOBHOTO
KauecTBa CBETa TaKkXKe  MPOU30IUIO  OT
MPAEBPOIECHCKOr0 KOPHS, U B CTapOAHIIIMIICKOM
s3bIKe OBLIO 3a()MKCHPOBAHO Kak cioBo glem. B
COBPEMCHHOM AaHIVIMICKOM SI3BIKE OTOT (haKT
MOATBEPIKIaeT HaJIAYKe TJ1aroJIoB-
ceeroobo3nauenwuii glare, glow, glitter, glimmer.

Ha wMarepuane aHIIMACKOrO SI3bIKa TaKKe
NPOCIICKUBAIOTCS  AHAJIOTMYHBIE TPOIECCHI B
TpaHchopmarmu JIEKCHYECKUX 3HAYCHHI,
GOpMHPOBAHUKM TIOHATHH O MHOTOKPATHOCTH
NPOSIBIICHUSI  CBETOBOTO ~ INPU3HAKA, CBSA3U C
I[BETOBBIM  BOCHpUSITHEM | TJ. Hampumep,
3HaveHue riarosna glimmer mepexuio mpu 3ToM
pSo  KapOMHAIBHBIX  TpaHchopMarmii B
XapaKTepUCTHUKE KadecTBa cBera: K KoHIy XIV B.
otHOcHTCs 3HaueHue «to shine brightlyy, B Hauame
XV B. 3adukcuposano 3HaueHue «t0 shine dimly».
XV B. onpenenseT nepexo/] 3Ha4eHUs ITOTO CJI0Ba

Kk «shine  faintly»  [20]. Tmaromer ¢
JETAIU3UPOBAHHOW  CEMAHTHUKOW,  HAIpUMED,
TaKoMW, KaK MHOTOKParHOCTbh, HEOITHOBPEMEHHOCTb,
NOABJAOTCS  mo3faHee.  Tak — COBpEeMEHHBIN
aHmmickuil  miaron  twinkle  Bocxomur Kk
cTapoaHIIHMiicKoMy, bosee mo3anHemy, twinclian co
snagenreM «to twinkle, wink, frequentative of
twincan — to wink, blink» [20].

[maron shimmer Takke BOCXOIUT B
cTapoaHIIMicKOMy SCimerian, uto 3Haumio «to
glitter, shimmer, glisten, shine». Oxnako s>TOT
IJ1arol WMHTEPECeH TeM, 4YTO CBS3aH C
MparepMaHCKUM S3bIKOM 4epe3 KOpeHb *sKim-,
JAHHBI KOpEHb, B CBOK O4YEpEllb, CIIY)KUT
OCHOBOM ISl MIBeJACKOro miaroja skimra wu
roJUTaHJICKOro riarosia Schemeren ¢ oOmmum
3HaueHueM «to glitter» [20].

Takum oOpa3oMm, Hanbosee SIBHOW 4epTOW B
WCTOPHUU PA3BHUTHUS TJIATOJIOB CBEUCHUS SIBIISCTCSI

HEOJJHOBPEMEHHAas dukcanus pa3HbIX
MPOSIBIICHUM KayecTBa CBETa M OTChUIKA K
npeBHuM  popmaM  (uKcalUd  CBETOBOTO

MPU3HAKA CO3HAHUEM YEJIOBEKA.

N3yyeHne ceMaHTHKHU [JIarojioB B KOHTEKCTE
STHMOJIOTMYECKHUX MCCIIEHOBAHWN  ITO3BOJIHIIO
MPOSICHUTh  psA  MpoOJIeM  CEeMaHTHYECKOM
PEKOHCTPYKLIMM OTAENBbHBIX CIIOB U JIEKCHKO-
CEMaHTHYCCKUX rpym, YCTaHOBUTH
CEMaHTHUYECKHE Tapajljield ¢  YCTOMYMBBIC
MOJCIIH B pa3BUTUHU CEMaHTHKH.
JuaxpoHnyeckuid  B3MIA[ ~ HAa  IpoOiemy
[JIarojIOB-CBETOO0O3HAYEHHWI CTal BKJIAIOM B
BBISICHEHHE MPUPOJIbI MIPEICTABIECHUSI CBETOBOTO
MpU3HaKa SI3BIKOBBIMU CpelICTBaMU Ha
MPOTSKEHUU Pa3BUTHUS sI3bIKa M YEJIOBEYECKOTO
oOmiecTBa. On IT03BOJINII YCTaHOBUTH
POIICTBEHHBIE  CBSI3U  MEXIY  OTAEITbHBIMU
CIIOBaMH, pPAacCMOTpPeTh TpaHChOpMAIUU B
3HAYCHMIX IJIaroJioB, OOBSACHUTD pan
dboHeTHUeCKUX M MOPQOIOTUYECKUX SBICHUM,
YCTAHOBUTH MPEEMCTBEHHOCTh MEXY pa3HbIMU
ATalamMu Pa3BUTHUS SI3BIKOB. JTHUMOJIOTMYECKUI
MOAX0M OBLT yTOYHEH M pacuIMpeH paboTamu,
I7Ie aHajau3 CEMAaHTHKH IJIaroJioB M JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKUX Tpymi MIPEICTABIICH B
CUHXPOHUHU.
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